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Het is reeds meerdere jaren geleden, dat ik mij opgewekt gevoelde 
een poging aan te wenden om het aardrijkskundig onderwijs, voor zoo- 
ged dit van kaarten afhangt, in overeenstemming te brengen met de 
grondbeginselen der paedagogie. 
Niet ieder is echter de gave geschonken in zichtbare vormen een ideaal 
ä weer te geven. Mijn proeve van een paedagogisch atlasje, waarvan de 
— bijgaande kaart van Samarang een deel uitmaakt, is verre gebleven 
t ‚beneden het ideaal, dat mij voor den geest heeft gezweefd. Deze arbeid 
is mij evenwel geen beletsel hier eenige bespiegelingen in zake het aard- 
\_rijkskundig onderwijs neer te schrijven en de beginselen te ontwikkelen, 
| welke mij geleid hebben bij het samenstellen mijner schoolkaarten. 


Hoe lager de trap van ontwikkeling is, waarop een kind zich bevindt, 
hoe meer inspanning men zich zal moeten getroosten om hem op te hef- 
fen; hoe levendiger men gevoelt, dat de eerste indrukken de blijvendste 
zijn, hoe meer zorg men zal besteden aan de leermiddelen en zal inzien, 
dat niet het middelmatige, maar eeniglijk het beste voor de jeugd ge- 
noeg is. 

En toch — aan het woord „schoolkaartje"” hecht menigeen een ongun- 
stige beteekenis. De oorzaak hiervan ligt voor de hand, Werkt de carto- 
graaf vóor een kring, waaraan hij vreemd is, in den door hem geleverden 
schoolatlas merken wij op òf minachting òf miskenning van de eischen 
der paedagogie, Daarentegen tracht menig onderwijzer een onvoldragen 
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idee te verwezenlijken en — faalt het hem niet aan goeden wil, het man- 
gelt hem aan voldoende kennis van geographie en vooral van cartogra- 
phie en wordt door hem werk in het leven geroepen, dat, hoe fraai ook 
gekleurd en vernist, de wetenschap. hoont, en bijgevolg de school niet 
dienen kan, niet dienen mag. 

“Nemen wij een zoogenaamden schoolatlas voor ons, dan vinden wij als 
eerste kaart een voorstelling, die billioenen malen vergroot gedacht moet 
worden, met namen, die schier zonder uitzondering den aanvangenden 
leerling vreemd zijn, een beeld, waarvan geen enkele lijn tot het begin- 
nend kind spreken kan. 8 

Eerst daarna vindt hij tusschen andere kaarten in, een voorstelling, die 
iets eenvoudiger en hem nader is, maar ook deze „speciale” kaart is op 
zoodanige schaal geteekend, dat ‘haar gelijkvormigheid met het voorgestelde 
deel van het aardoppervlak door hem niet begrepen wordt. Zelfs groote 
plaatsen zijn weergegeven door eenvoudige nulletjes, breede wateren zijn 
aangewezen door lijnen, waarvan geen enkele kronkeling door het kind 
wordt herkend. Ook deze speciale kaart onderstelt bij den leerling eene 
mate van kennis, die hem nog volkomen vreemd is. 

De theorie van het onderwijs leert, dat men van het nabijzijnde moet 
voortschrijden naar het verder afgelegene, van het bekende tot het onbe- 
kende, van het zichtbare tot datgene, wat slechts bij overdracht is te ver- 
staan, van het eenvoudige tot het meer ingewikkelde, 

Een eerste schoolkaart moet dus de omgeving van ‘den leerling voor- 
stellen op de grootst mogelijke schaal, en hoe meer men deze omgeving 
beperkt, hoe beter het wezen eener kaart zal worden verstaan. 

Breidt de gezichtskring van den leerling zich uit, gevoelt hij levendi- 
ger, dat zijn omgeving de spil niet is, waarom alles draait, ook bij het 
onderwijs wordt hij in grooter cirkel gebracht en dient hij kennis te ma- 
ken met de streek, waarin zijn woonplaats gelegen is. De bergtoppen, 
die hij dagelijks rond zich ziet, de rivier, waarvan hij slechts een gedeelte 
door onmiddellijke aanschouwing heeft leeren kennen, de plaatsen, waar- 
heen hij slechts weinige keeren een uitstapje heeft mogen maken, komen 
nu op zijn kaart voor. 

De plaats zijner inwoning beslaat een gedeelte van deze kaart, doch is 
nog groot génoeg afgebeeld om hem tot vergelijken op te wekken en hem 
aldus een beter inzicht te geven in de beteekenis der schaal, dan hem 
mondeling kan worden bijgebracht, terwijl de voortgaande verkleining van 
den maatstaf oorzaak is, dat het wezen der topographische teekens door 
hemm juist en zonder inspanning kan worden gevat. 
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Het kind moet reeds meerdere stappen gedaan hoblen op geographisch 
gebied, zal de bijgaande kaart van Samarang hem voorgelegd kunnen 
worden. Het ie dan ook geenszins mijn bedoeling, wat trouwens vol- 
doende blijkt uit het hierboven gezegde, deze kaart als een erste schoe 
kaart te beschouwen: het is de eerste gedrukte schoolkaart, die ik den 
leerling uit de residentie Samarang wensch voor te leggen, / 

Ware het van den beginne af mijn bedoe ling ge weest cen „proeve SE 
gen schoolatlas"” te leveren, zonder meer, er zou geen onoverkomelijk 
beewaar hebben bestaan een enkel district, een enkele desa als „morel” 
te teekenen. Nu heb ik mij vergenoegd het kaartje van Samarang vooraf 
te doen gaan door een blad schematische voorstellingen, hoofdzakelijk 
om den Indischen onderwijzer tot voorbeeld te dienen bij het bewerken 
van kaarten voor zijn kring, kaarten, die niet wel ín druk gegeven kun- 
nen worden. 

Het hier gezegde brengt ons tot de vraag, of het wel mogelijk is een 
schoolatlas te geven, geschikt voor de leerlingen van een geheel rijk. 

Deze vraag moet ontkennend worden beantwoord. Wij zagen reeds, 
dat het aanvankelijk onderwijs in de aardrijkskunde geheel afhankelijk 
is van de woonplaats"der leerlingen, Dit onderwijs moet dus op elke 
school geheel verschillend worden aangevat. 

Ook het leven heeft zijne eischen, eischen, waaraan de school zooveel 
doenlijk moet tegemoet komen, Non scholae, sed vitae! Maar het is er 
verre af, dat deze waarheid bij het onderwijs in het oog wordt gehouden 
en de schoolatlasjes werken het losjes heenglijden over het belangrijkste 
deel der Schulgeographie niet weinig in de hand. 

Is het overdreven te wenschen, dat een scholier van zijn woonplaats, 
zijn district, zijn vaderland minstens evenveel leere als van het daarbuiten 
gelegene? Maar, al leggen wij ook den besten Indischen schoolatlas *) 
voor ons, wij zullen steeds bevinden, dat er van de woonplaats van den 
leerling met hare omgeving zoo goed als niets in voorkomt, dat aan het 
vaderland, zelden grooter dan de residentie zijner inwoning, enkele vk. cm. 
kinertenmeviak zijn gewijd, terwijl alle kaarten — op een klein plekje 
na — hem met den vreemde vertrouwd willen maken en dit buitenland 
veel uitvoeriger behandelen, dan voor zijn behoefte aan leermiddelen 
noodig is, 

Een blik-op het kaartje van Sámarang behoeft dan ook niet tot de 


0) Met de Nederlandsche of buitenlandsche schoolatlassen ben ik niet volledig ge- 
noeg bekend, om ze in den kring mijner besprekingen te trekken. 
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verkeerde meening te voeren, dat ik het lager onderwijs in de geographie 
bovenmate zou willen uitbreiden. Integendeel ik zou wenschen dit te 
kunnen beperken. Het onderwijs in de geographie van het buitenland 
zou ik tot enkele hoofdtrekken willen bepalen, doch de vaderlandsche 
aardrijkskunde mag niet over het hoofd worden gezien en daartoe is (voor 
Indië) het bestaan van geschikte residentiekaartjes onmisbaar, opdat elk 
zich met zijn omgeving vertrouwd kan maken. Voor den een daarom 
een kaart van de Minahasa, voor den ander een kaart van de Padangsche 
Bovenlanden, voor een derde een voorstelling van Zuidwest-Selébes, voor 
een vierde een kaartje der residentie Sämarang. : 

Een gewoon schoolatlasje kan dergelijke kaarten niet geven en dit is 
de voornaamste reden, waarom wij over vorm en inrichting dezer hand- 
atlasjes den staf moeten breken en voor de lagere school een verzameling 
losse kaarten wenschen, waaruit elk putten kan naar zijn bijzondere be- 
hoefte, waardoor ook elk een maximum van voor hem nuttige kennis 
voor een minimum-prijs kan erlangen. 


De schaal eener kaart, hoe onmisbaar ook om de kaart te verstaan, 
hoe onmisbaar ook om — met meer of minder nauwkeurigheid — díe 
berekeningen te maken, waartoe de kaart dienen moet, zij hangt in de 
meeste schoolatlassen af van toevallige omstandigheden en vindt men al 
niet zelden een betrekkelijk eenvoudige schaal gekozen voor vele kaar- 
ten — de onderlinge verhouding der schalen voor verschillende kaarten, 
maakt het gemakkelijk vergelijken er van onuitvoerbaar. 

Het is dan ook een feit, dat de leerling der lagere school, zich zoo 
goed als nooit om de schaal eener kaart bekommert en men, om een 
voorbeeld te noemen, niet moet verwachten, dat, van de tien leerlingen 
eener hoogste klasse, er één zijn schoolweg bij benadering of liever her- 
kenbaar, zal kunnen voorstellen; dat van de honderd leerlingen niet één, 
op het oog en in het ruwe, afstanden op een voor hem nieuwe kaart zal 
schatten, al zou de schaal dier kaart hem niet vreemd mogen zijn. 

Een enkel woord, hoe ik getracht heb de schaal zoo eenvoudig mogelijk 
te maken, haar gebruik daardoor te bevorderen en het vergelijken van 
mijn kaarten gemakkelijk te maken, reken ik niet van onwaarde. 
| Vooreerst onderzocht ik, welke schaal het geschikst kan geacht worden 
Ë _voor algemeene kaarten (Soematra, Borneo, Java, Seléhes met de kleine 
ES Soenda-eilanden, de Molukken) en bevond, dat voor deze kaarten, om 
\__ meerdere redenen, de schaal 1: 5.o0o.ooo alle aanbeveling verdient. De 
B jd gal zelf. (1 mm, = 1 uur gaans) is zóó eenvoudig, dat het gebruik 
Br he te 


„ den passer vervangen kan worden door dat van den enkelen of dub- 
en decimeter, welke maat gelukkig niet meer vreemd is in de kinder- 
pand. Ten tweede is het daardoor mogelijk het formaat der kaarten zoo 
ge kiezen, dat ik vertrouw deze immer lastige zaak vrij voldoende te heb. 
pen opgelost. 

Vele residentiën teekende ik, voor zoover er mogelijkheid toe bestond, 
op tienmaal grooter schaal. De residentie Samarang is dus nict toevallig 
op £:500.000 voorgesteld en mijne aanwijzing, dat, bij deze verhouding, 
rem. op de kaart gemeten, overeenstemt met 1 uur gaans in de werke- 
tijkheid 1), moge het hare er toe bijdragen, dat de schaal door de leer- 
lingen niet eenvoudig over het hoofd worde gezien. 


Ook de aanwijzing der-geographische plaatsbepaling valt buiten de aan- 
dacht der leerende jeugd en al weten de leerlingen, zoo men er hun naar 
vraagt, van de beteekenis der getallen in de randversiering aangebracht, 
een voldoende verklaring te geven, tot het gebruik der graadverdeeling 
komen zij niet spoedig —en dit is, waar parallellen of meridianen, of wel 
beiden, door krommen zijn voorgesteld, voor hen bovendien onmogelijk. 

Gelukkig, dat de geographische plaatsbepaling voor beginnende leerlingen 
niet van overgroot gewicht is. Ze hebben genoeg aan hun woonplaats als 
beginpunt van telling en de ligging van andere punten is voldoende naar 
de windstreken te bepalen. 

In allen gevalle is een minutieuse randverdeeling om schoolkaarten van 
nul en geener waarde, en kon ik daarom duidelijker dan tot dusverre ge- 

_bruikelijk is, den leerling doen. gevoelen, dat elke kaart bij de randen 
is-afgebroken en in den geest voortgezet gedacht kan worden. 


Een volgende zaak, waarin mijn kaartjes van andere afwijken, is de 
plaatsing van vele namen buiten den rand der kaart. Ik denk, dat 
menigeen bij oppervlakkige beschouwing, deze eigenaardigheid lastig zal 
noemen, 

Maar het is mijn doel niet, kaarten te geven, die slechts bekeken 

zullen worden, ik wensch studiekaarten te geven en zoo men dan ook 
naast een beschrijving van de residentie Samarang het kaartje dier resi- 
dentie legt, zal men bevinden, dat de door mij aangenomen verkortin- 
gen geen hindernis, doch voordeel opleveren. 
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D In Indië is de lengte van 1 uur gaans niet officiëel vastgesteld, Do meest alge- 
Meen aangenomen lengte voor l uur gaans, 5000 m. wordt door mij bedoeld. 
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Daar komt nog iets bij. Zoo ik in stede van een kaartje van Sámarang 
een teekening van en woor Nederland had gegeven, zou voorzeker nic- 
mand er bezwaar in gevonden hebben, indien ik de namen der provin- 
cien en die der hoofsteden met een enkele letter op de kaart had aan- 
gegeven, Evenzoo bestaat er geen bezwaar op cen kaart van, maar ook 
voor Samarang, de in die residentie meest bekende objecten met een 
enkele letter aan te wijzen. 

De eigenaardige plaatsing van sommige namen op mijn kaarten ís 
hoofdzakelijk het gevolg der overweging, dat de duidelijkheid van het 
kaartbeeld zeer geschaad wordt door het daarover heen plaatsen van 
groote letters, welke het oog van het terrein aftrekken, zoo zelfs, dat de 
beginnende leerling zich vaak vergenoegt de namen op zijn kaart op te 
zoeken, in stede van de verlangde geographische objecten, dezen althans 
weinig aandacht schenkt. 

Het verdrietige van dit opzoeken van zamen, — hetgeen door de 
eigenaardige inrichting van het kaartje der residentie Samarang opgeheven 
wordt —, is ‘oorzaak geweest, dat wele onderwijzers eerst dan een wel- 
gevallig oog op een kaart slaan, indien het beeld van het land terugge- 
bracht is tot een schets. Men wenscht op eeri kaart geen bergen, slechts 
bergtoppen, en alleen die: rivieren, eilanden, plaatsen en andere terrein- 
voorwerpen, wier namen de leerling uit het hoofd moet kennen, en 
daarbij scherp uitkomende, staatkundige grenzen; skeletten, welke door 
ieder, die ze noodig mocht hebben, binnen een uur vervaardigd moeten 
kunnen worden !). $ 

Ik geef de voorkeur aan een kaart, die in de eerste plaats een goede 
voorstelling geeft van het terrein, een teekening, die woor een normaal 
oog geschikt is, door vermijding van te kleine letters en te fijne lijnen, 
door een beeld, waarvan geem enkele trek zonder schade kan gemist 
worden, een plaat, die men gaarne en vrijwillig ter hand neemt; waarop 
men niet zoekt, maar vindt, en waarbij een leerboek geen hoofd- maar 
bijzaak is, Ik herhaal echter, dat ik gebleven ben beneden het mij voor- 
gespiegelde ideaal. 


Het streven, om het kaartvlak zoo nuttig mogelijk te besteden, ver- 
leidt menigeen om ook op schoolkaartjes cartons aan te brengen. Daar- 


1) Landkaarten zijn geen teekenvoorbeelden, Het nauwkeurig nagriffelen van kaarten 
door kinderen, wat helaas niet zeldzaam is, moge hen aangenaam bezig houden, voor 
de studie der aardrijkskunde is dergelijk machinaal werk zeer onvruchtbaar. 
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DE HORIZONTALE GESTALTE, 


Zooals o.a. uit de studie van den luitenant-kolonel F. de Bas (Tijdschr. 
N. A. G. Bijbl. HIL, ID), bekend is, bestaan sinds meerdere jaren van al 
de residentiën, welke geheel of gedeeltelijk op het kaartje van Sámarang 
zijn voorgesteld, overzichtskaarten op de schaal 1 : zo0.0oo, 

res. Kadoe in 2 bld, 
„ Bagelen od 5 
Djokjakarta „ 4 
„ Pekalongan „1 
„ Semarang 46 
„ Soerakarta „6 
” Japara „4 
„ Madioen wd 
„ Rembang ned 

Met deze kaarten voor ons, blijft er voor den cartograaf niet anders te 
doen, dan in het graadnet de signalen te bepalen en residentie voor re- 
sidentie daartusschen te werken, te letten op die kleine veranderingen, 
waaraan sommige terreinvoorwerpen onderhevig zijn en in verband met 
de schaal, waarop men werkt, en het doel der kaart, te generaliseeren, 

Onder de hier bedoelde terreinvoorwerpen trekken ook de rawa's onze 
aandacht, ' 

Hoedanig de aard der- moerassen in andere oorden ook moge zijn, op 
Java treft men vele rawa’s aan, die in droge jaren, of althans gedurende 
den drogen tijd, geheel het voorkomen van gewone sawah's (rijstvelden) 
verkrijgen, moerassen, die in een overgangsperiode verkeeren, waardoor 
het niet wel mogelijk is, ze’ zonder toelichting op eert topographische kaart 
aan te geven. Bovendien is het een feit, dat de oppervlakte der moeras- 
sen in Midden-Java hoofdzakelijk door aanslibbing jaar op jaar afneemt, 

Vandaar zijn op blad Midden Java eenige moerassen in de residentie 
Bagëlèn, die op de topographische kaart voorkomen, ten rechte geschrapt, 
doch stellig ten onrechte de algemeen door een sage bekende rawa Ka- 
songgo in een schraal bevolkt gedeelte van Rémbang nabij Samarangs 
grens (zie ook Veth, Java III 513 en’ id, register), Op dit punt het 


kaartie van Samarang te toetsen aan blad Midden Java is daarom niet 
wel doenlijk. 


DE VERTICALE GESTALTE. 


Niets is moeilijker, dan de drie afmetingen, welke in de natuur voor- / 
komen, zoodsnig op een schoolkaart over te brengen, dat zij een duide- 
lijk beeld der werkelijkheid ter aanschouwing geeft. \ 

Eenige wiskundige kennis, zelfs een geringe mate van oefening van \ 
het cog, mag de cartograaf niet veronderstellen bij de leerlingen der la- 
gere school. Bovendien moet de Indische kaartenmaker er op rekenen, 
dat de leerlingen weinig of geen geschikte platen en nimmer een relief- 
kaart onder de oogen zullen krijgen. 

Onder deze omstandigheden is het een punt van ernstige overweging, 
volgens welke methode van teekenen het best.een plastisch beeld van 
bergterrein is te geven. De grootere of geringere hoogten aan te wijzen 
door een bruine kleur in verschillende tinten, zooals b.v. op blad Mid- 
den Java te zien is, heeft volgens mijn ondervinding wel ten gevolge. 
dat de leerling hier en daar op de kaart een bergtop zal aanwijzen , ma’ 
hem niet zal zien, er niet toe komt, zich het terrein en relief te denk’ 
Integendeel, het blijkt voor hem — en niet voor hem alleen! — é. es 
vlak als het kaartblad. 

Ik heb gemeend den terreinvorm het best en gemakkelijkst te doen 
uitkomen door het aanwenden van arceering. 

In het algemeen genomen heeft de graveur van het kaartje der resi- 
dentie Sámarang de bergteekening verdienstelijk behandeld, zonder juist 
geheel in mijn geest te hebben gewerkt. Ik ben nl. van oordeel, dat de 
arceeringen, zelfs voor steil terrein, steeds soo fijn mogelijk moeten wor- 
den gegraveerd en het noodige effect moet verkregen worden door de 
afstanden tusschen deze streepjes grooter of kleiner te nemen. Degravure / 
wijkt nu minder af van de Lehmannsche of Oostenrijksche methode, dan 
ik heb gewenscht. . 

Leggen wij blad Midden Java en het kaartje der residentie Sämardg R 
‚en de kaarten, die voor beide tot grondslag gediend hebben, naast de 
topographische overzichtskaarten op r: too.ooo, dan merken wij op, dat 
de terreinteekening van het residentiekaartje de vergelijking wel kan door- 
staan, wat helaas, niet van blad Midden Java kan worden gêzegd. 

Terwijl welbekende toppen, b.v. de G. Bäsokor (bij Walèri), G>mxm. 
por (bij Kali-woengoe), G. Kändalisädî bij Ambah-räwì), G, Kölir en G. 
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Vagelang), van de kaart 
vandt men fuggen, some met krac batte 1 
tn volmaakt vlak tand 


ht 


tE sterl omhougrueende Baert gelu ste (WZW, van N 
rn veniwenen, MUI aangegeven, 
«bv, bezuiden Poerwd-reajú (residentie Bagtlèn), in 
de aftoeling mak, ens, 


In het hage gebergte heeft de graveur de ruggen niet van de teekening 
overgenomen. Hu heeft zich vergenoegd tusseh 


en elk paar rivieren een 
Pag te phantaseeren, Hierdoor wordt 


het groote verschil in de richting 
der raggen (benoonden de Toentang-rivier, in de afdeeling Kendal en 
overal elders) op blad Midden Java en het kaartje van Sämarang verklaard. 


Geeft het laatste kaartje een bevredigend antwoord op de vraag, waar 


cen spoor of andere weg klimt of daalt, zich tusschen bergruggen wringt 

of het gebergte saiidt, blad Midden Java geeft bruin, altijd bruin, zelfs 

ever de vhakste terreinen Wlakte van Demak, van Grobogan , van Solo, enz.), 
Ik acht het bovenstaande voldoende om te waarschuwen tegen de „SeAiem= 

merung, zooals die in Nederland veelvuldig wordt toege 

soede teekening cen onmogelijke gravure te leveren. 

& 


past, om van een 


DE WATEREN. 


Mes pijnlijke nauwkeurigheid behoeft geen schoolkaart geteekend te 
worden, doch een voorstelling te geven, zoo ruw, dat b.v. een rivier 
eerst te herkennen is, indien wij haar volgen van de bron tot den mond, 
of, bij zeer groote rivieren, over een aanzienlijk deel van haren loop, zóó 
ruw, dat men uit eenige dicht op elkaar volgende kronkelingen alleen 
besluiten mag, dat de rivier zich daar ter plaatse niet rechtlijnig voort- 
beweegt, dat is voorzeker benede 
pelijke kaart moet voldoen. 
schillen in de rivierteekenin 
Sámararig, die onmogelijk éé 

tells de grootere afw 


n den eisch, waaraan een wetenschap- 
Ik denk hier aan de ontelbare kleine ver- 
g op blad Midden Java en het kaartje- van 
nh voor één kunnen besproken worden. 
kingen, welke op beide kaarten voorkomen, 
min ik in soorten te moeten samenvatten. 

A gewonen gang van het Westen naar het Ooste 
grensrivier der residentie Sümarang beginnende, ziet men op de kaart 


van Midden Java, dat het, algemeen in Indic bekende gezondheidséta- 

blissement Plantoengan, aan den bovenloop der K. Koetoe ligt. Op het 
kaartje van Sámarang bemerkt men, dat hier de rivier den naam Koeti 
og niet draagt en op deze hoogte K. Tamnir hont 


n volgende en bij de 


13 


Ik wil met deze opmerking niet alleen vragen of de naam K‚ Lampir 
te onbekend is om op een kaart op de schaal 1: 500.000 Een plaatsje te 
vinden, maar ik vestig er tegelijk de aandacht op, dat de rivieren op 
Java, of liever in Indië, zelden van de bron tot den mond eenzelfden 
naam dragen. In den regel worden zij genoemd naar de desa's aan haar 
oevers gelegen. Toch is het bij grootere rivieren niet zeldzaam cen be- 
paalden naam over cen groot deel van den loop te volgen. Heb ik nu, 
ten gerieve van het onderwijs, welbekende riviernamen zooveel doenlijk 
naar de bron opgeschoven, nimmer heb ik mij zoozeer van vertrouwbare 
kaarten verwijderd, dat de plaatsing dezer namen niet te verdedigen 
zou zijn. 

Nu geeft blad Midden Java juist op dezelfde plek, waar het kaartje 
van Samarang geeft: K. Toerèn, 

K. Pèntèng, 
K. Toentang. 

° K. Sérang, 
de namen: K. Loeloeng, Loekoeng of Loetoeng (de vierde letter is on- 
leesbaar !), K. Agoeng Bojo, 

K. Demak, 
K. Tanggoel angin. 

Voor den eersten naam verwijs ik naar de topographische kaart van 
Kadoe, voor den tweeden naar de topographische kaart van Semarang 
en de kaart, gevoegd bij het tiende jaarverslag der N. I. spoorwegmaat- 
schappij, voor den derden naar laatstgenoemde kaart, naar het Indisch 
Staatsblad 1861 N°96 en merk daarbij op, dat, nog beneden Wânä-salam, 
de rivier niet als K. Dúmak, maar als K. Sampangan bekend is. 

Het laatste verschil wensch ik, ook in het belang der hand- en leer- 
boeken , nader toe te lichten. i 

Op blad Midden Java vindt men, dat de K. Gagatan en andere rivie- 
ren zich in het Noordwesten der residentie Soerä-kartà vereenigen. De al- 
dus gevormde rivier draagt, benoorden den spoorweg, den naam Serang 
en heet, na de K, Loesie opgenomen te hebben, tot aan den mond K. 
Tanggoel angin. 

Op het kaartje van Sämarang daarentegen, draagt de K. Gading, nog 
vóór haar vereeniging met de bovenbedoelde rivieren, den naam K. Sé- 


1) NI.op het ex. door mij gebruikt, te vinden in de bibl. van het Bat. Gen. te Wel- 


tevreden. Mijne kaarten en andere bronnen staan mij, terwijl ik dit schrijf, niet ten 
dienste, 
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rang en behoudt dezen naam tot aan de monding. Met kleine letters 
geeft de kaart bovendien, op de hoogte van desa Tanggoel-angin, den 
naam, aan dien der desa ontleend. Is, op een wetenschappelijke kaart, 
een dergelijke aanwijzing overtollig, hier meende ik de gewone gebruikers 
van leerboekjes te hulp te moeten komen bij het zoeken naar de ‚„K. Tang- 
goel-angin.”’ 

Om nu te onderzoeken in hoeverre, op blad Midden Java en op het 
kaartje van Samarang, de namen aan deze rivier gegeven en hun plaatsing 
op bepaalde punten juist of onjuist is, leggen wij de topographische kaar- 
ten van de residentien Semarang, Soerakarta en Japara, zoomede blad II 
van „Java-zee” voor ons. Deze kaarten stemmen niet overal overeen en 
daar ik te uitvoerig zou worden, wilde ik de verschillen verklaren of de 
vertrouwbaarheid dezer bronnen in het licht stellen, heb ik eenvoudig in 
de volgende opgave “met duidelijke letter aangegeven, welke naam de 
voorkeur verdient. 

Wij vinden voor den bovenloop, boven Gagatan: K.Gadingen K.Serang. 

Voor den bovenloop in de residentie Soerâ-kartâ: K. Serang. Ter plaatse, 
waar de rivier Solo's grondgebied verlaat, ligt de desa, waarnaar de rivier 
K. Sérang genoemd is. 

Van desa Sérang tot Panawangan vinden wij langs de rivier geen naam 
vermeld op de topographische kaart. In het midden van dit gedeelte der 
rivier, bij Sédadi, neemt echter het de ran niet het Tanggoel-angin- 
kanaal, een aanvang. - 

Het gedeelte van den benedenloop van wens tot Gâdong wordt 
op de kaarten niet met name aangegeven. 

Tusschen Gâdong en Tanggoel-angin vinden wij de rivier weder onder 
den naan K. Serang. 

Voorbij Tanggoel-angin zien wij de rivier eenmaal K, Tanggoel-angin 
en tweemaal K. Serang genoemd en kunnen wij ons veilig houden aan 
den naam op de zeekaart vermeld: K, Serang. 

Namen voor uitgestrekte terreinvoorwerpen zijn te zeldzaam in Indië 
om ze niet op prijs te stellen, n 

Aan de tweede rivier ín de residentie Simarang, van het Westen afge- 
rekend, benoemd op het residentiekaartje, onbenoemd gebleven in den 
Atlas der Nederlandsche bezittingen, knoopen wij eene andere opmerking 
vast, In hoeverre een kaart als Midden Java rekening moef houden met 
wonin nen do zootje 

en geograaf moet stellen en wèl zal 
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doen, de werken van geachte aardrijkskundigen met het oog van den 
vakman na te gaan. Voorkomt hij daardoor dat kleine, doch belangrijke 
objecten, tot schade van de kaart, ongeteekend blijven, omgekeerd kan de 
geograaf uit deze kaart aanleiding nemen zijn beschrijving nog eens na 
te lezen. 
Bepalen wij ons tot de an van Veth's Java (III 475, 476, 523) 

dan vinden wij de K. Damar, 

K. Poetih, 

K. Logang, 

K. Loetoet, 

K. Séndjäjä 
besproken, welke rivieren nu alleen op het kaartje van Súmarang met 
name zijn aangeduid. 


„De derde rivier, die dit kaartje aangeeft, wij rekenen steeds van de 
westelijke grens af en bedoelen dus de K. Bringin, schenkt ons gelegen- 
heid over een andere zaak te spreken. 

Is het: voor elken cartograaf een verdrietige opgave „zooveel mogelijk 
weg te laten”, zonder zelfstrijd heb ik op het kaartje van Simarang zulke 
bergstroompjes niet aangewezen, die niet dienen voor het afvlotten van 
hout, niet langs sawah’s stroomen , geen beletsel opleveren voor het verkeer, 
uit natuurkundig oogpunt beschouwd niets bijzonders aanbieden, geen 
juiste ‘opvatting, van eenig stroomgebied beletten, kortom in geen “enkel 
opzicht. belangrijk genoeg zijn om aangegeven te worden. Bovendien is, 
door de bergteekening op dit kaartje gemakkelijk na te gaan, waar in 
den westmoesson het water zich verzamelt, 

Niet alleen in den omtrek van den bovenloop der K. Bringin, ook in 
dien van den benedenloop dezer rivier, geeft het kaartje van Smarang 
minder dan blad Midden Java. 

Op deze kaart is de vlakte van Troekî een bergland met talrijke breede 
rivieren doorsneden en geeft geene kaart een vlak terrein aan, wat ons 
aan sawah denken doet. 

Deze sawah zullen wij ook vinden, indien wij de topographische Kant 
voor ons leggen en tegelijk een stelsel van waterleidingen en gekanaliseerde 
beekjes, in zóó groot aantal, dat het op de kaart van r:roo.ooo zich 
voordoet als een verward netwerk. Brengen wij een dergelijke vlakte op 
de schaal r: 5oo.ooo over, dan meen ik, dat met het topographisch teeken 
voor rijstveld ook dit grillig netwerk van waterleidingen moet verdwijnen, 
daar het willekeurig behouden van enkele kanaaltjes, ook al waren zij 
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met dunne lijnen aangegeven, tot verkeerde opvatting aanleiding geven moet. 


Eindigen wij de bespreking der rivieren met een opmerking naar aan- 
leiding van de vierde rivier, die wij op het kaartje van Samarang vinden, 
indien wij ook nu bij de K‚ Koetä beginnen te tellen. 

Twee en een half vur gaans recht bezuiden Kéndal, vinden wij op dit 
kaartje een zeer merkwaardig geval van bifurcatie. De K. Bádrí vereenigt 
hier hare wateren met die der K. Blârong, alhoewel het land tusschen 
beide rivieren met laag gebergte is bezet. Dezelfde reden , welke mij noopte 
hier getrouw de topographische kaart te volgen, leidde mij er toe op 
mijn kaarten meerdere eigenaardigheden, welke Java’s rivieren kenmerken, 
door voorbeelden aan te geven, bv. het verdwijnen van rivieren in rijst- 
velden of moerassen, de “splitsing in armen van enkele rivieren in het 
bergland, het gedeeltelijk onder den grond doorloopen van verscheiden 
beken (bepaaldelijk in het Zuidergebergte), het westwaarts dringen van de 
mondingen der rivieren, die aan Java's zuidkust uitwateren. Op het kaartje 
van Sämarang vond ik o. a. gelegenheid een welbekenden waterval, drie 
kwartier noordoost van Toentang aan te geven. 

Mist men op blad Midden Java dezen waterval en is de bovengenoemde 
bifurcatie van K. Bâdri, volgens de gephantaseerde bergteekening op deze 
kaart, volstrekt onmogelijk, bijzonderheden in de rivierteekening ontbreken 
niet geheel op blad Midden Java. Zoo vinden wij beoosten de K. Djadjar 
een rivier geteekend, die in desa Boegel verdwijnt !) om een half uur 
verder noordwestwaarts weder te voorschijn te treden. Deze ondergrondsche 
rivierloop in een land als Démak is nog minder opmerketijk dan het 
kruisen van bergstroompjes en het plotseling afbreken er van bij Banjoe- 
koening (W‚N.W. van Ambah-râwf). 

Teekenen wij, de arceeringen volgende, op het kaartje van Sämarang, in 
“deze streek de bergstroompjes in, dan vinden wij op dit kaartje niet anders 
dan een gereduceerde teekening der topographische kaart, die gelukkig 
geen gelegenheid aanbiedt, de zonderlinge voorstelling op blad Midden 
Java gegeven, daaraan toe te voegen. 


WEGENNET. 


Soberder dan op blad Midden Java is op het kaartje van Sämarang 
het wegennet gehouden, en ligt de reden hiervan eensdeels in de om- 


1) Vergelijk het kaartje van Súmarung of de topogr. residentiekaart 


Kenan … _N 
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standigheid, dat ik buiten de residentie Sämarang slechts hoofdwegen 
aangaf, anderdeels meende ik, dat weinig bezochte bergwegen niet be- 
langrijk genoeg zijn om op de schaal r: 5oaooo voorgesteld te worden, 
Bovendien bemoeilijken ze de opvatting van den terreinvorm, daar het 
topographisch teeken voor paarde- of voetpad, op deze schaal ongemeen 
veel krachtiger moet gegeven worden dan uit zuiver theoretische beschou- 
wingen kan worden afgeleid. 

Evenals de rawa's behooren de wegen tot die terreinvoorwerpen , welke 
aan verandering onderhevig zijn. Terwijl enkele wegen in beteekenis af- 
nemen, zullen andere aangelegd of verbeterd worden. Tot de eerstgenoemde 
behooren bv. de paden, nagenoeg parallel met de spoorlijnen loopende, 
gelijk alleen op de kaart van Midden Java te zien is. Tot de tweede soort 
behooren de rijwegen van de spoorweghalte Tanggoeng naar de districts- 
hoofdplaats Goeboek en van de spoorweghalte TölâwÂ naar de districts- 
hoofdplaats Gâdong, welke wegen alleen op het kaartje van Sámarang 
zijn aangegeven. 

Liever dan enkele kleine misteekeningen in het wegennet, op blad 
Midden Java voorkomende, te bespreken, wijs ik op de onjuistheden, 
geboren uit een verkeerde toepassing van den kleurendruk. 

Terwijl de wegen op blad Midden Java door roode en zwarte lijnen 
zijn voorgesteld, zijn de wateren met blauw aangegeven. Waar nu op de 
teekening de wegen en wateren dicht bij elkaar komen, zal men in druk 
een ineenstrengeling van lijnen vinden. 

Nemen wij als voorbeeld den weg van Gîdong naar Poerwâ-dadi, Ten 
Noorden van dezen weg zien wij op het kaartje van Sùmarang het Sérang- _ 
kanaal, dat, even voor Panawangan, den weg snijdt. Voorbij Panawangan 
tot Poerwä-dadi loopt de weg bezuiden de K, Loesi. 

Geheel anders doet zich dezelfde weg voor op den afdruk van blad 
Midden Java, door mij geraadpleegd. Hier vloeit het Serangkanaal voorbij 
Boegel onder den weg door, ten ware het over den weg mocht stroomen. 
Verderop vinden wij het kanaal aan den verkeerden kant van den weg, 
tot het vóór Panawangan weder met den postweg samenvloeit. Vervolgens 
vinden wij, dat de weg, om Poerwödadi te bereiken, viermaal de Loesi- 
rivier snijdt, 

Dat de wetenschappelijke waarde van deze en soortgelijke voorstellin- 
gen niet groot kan zijn, is duidelijk. 


TRAMWEGEN. 


Indien de behoefte zich doet gevoelen aan een nieuw topographisch 
teeken, ligt het voor de hand, dat elk cartograaf op zijn wijze in deze 
behoefte zal trachten te voorzien, waardoor men sterk van elkaar afwij. 
kende symbolen zal ontmoeten voor dezelfde soort van terreinvoorwerpen, 
Zoo zijn bv. op de Nederlandsche stafkaart de wegen, waarover of waar. 
langs tramlijnen voeren, door loodrechte streepjes in rechthoekjes wer- 
deeld. Daarentegen vindt men op blad Midden Java lange strepen, op 
grooten afstand van elkaar, overde wegen getrokken en geeft het kaartje 
van Smarang aan die zijde van den weg, waarlangs de tramrails liggen 
een symbool, hetwelk zich op gepaste wijze van dat der spoorwegen 
onderscheidt, en ook daar gebruikt kan worden, waar de tramweg niet 
over of langs gewone wegen is aangelegd. 

Dat op blad Midden Java de tramlijn voorbij Demak niet nauwkeu- 
rig is voorgesteld, valt weinig in het oog, vermits hier ter plaatse ook 
de- groote postweg zoodanige misteekening heeft ondergaan, dat beide 
soorten van wegen bij elkaar blijven. Meer aandacht trekt het feit, dat 
de wegen naar Bâdjong en naar Djoemblang (bij de hoofdplaats der resi- 


dentie) zonder tramlijnen gebleven zijn. 


SPOORWEGEN. 


De teekening der spoorwegen stemt op de kaarten van Midden Java 
en Sämarang wel overeen, en waar zij eenig verschil toonen, gis ik, dat 
voor blad Midden Java te trouw de topographische kaart der residentie 
Semarang gevolgd is en ik, voor de lijn Jogja—Tlatjap, latere gegevens 
heb kunnen gebruiken. ’ 

De kaart van Midden Java geeft echter de spoorlijn, die op het kaartje 
van Sämarang gemist wordt en wel de verbinding van Sédadi met de 
halte Karang-sânî, aangelegd ten behoeve van den dienst der waterwer- 
ken in Dèémak '). Dit lijntje, van tijdelijken aard en niet voor het publiek 
verkeer opengesteld, meende ik evenmin: te mogen geven als de tram- 
lijnen Trisâbâ—Smarang en Panawangan—Tanggoeng. 


1) Geeft blad Midden Java alleen den weg, het kaartje van Sämarang geeft alleen 
de eindpunten van dit spoorlijntje aan. i 
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Dat de Nederlandsch-Indische spoorwegmaatschappij, bij den aanleg van 
de lijn Sìmarang-Solo, niet terstond de stations en haltes heeft gekozen, 
welke nu op het kaartje van Sümarang zijn voorgesteld, kan uit het vol- 
gende staatje blijken. 
nnee 


KAARTJE 
nat rand BLAD MIDDEN JAVA. TOELICHTING. 
VAN SAMARANG |), 

wenen 
S\marang. Station Semarang. 
H. Alas Toewa. 
Broemboeng. Station Broemboeng. halte, 
Karang-patjing : particuliere halte. 
Tanggoeng. Halte Tanggoeng. 
Kidoeng-djati. Station Kedoeng djati. 
Padas. H. Padas. p 
Gèdangan. Halte Gedangan. 
Tüöläwà. Sn, Telawa. halte. 


H. Katelan. 
Karang-sìnà. halte, 
Sn, Serang. 


Goendih. Sn. Goendih. 
Lempong. particuliere halte. 
Lawang. halte, 
Djëngkiloen. H. Djingkiloen. particuliere halte. 
Salam. halte. 
Kali-jäsá. Halte Kali oso. 
| H. Padasan, lees: Padoean. 

Soeräkarta. Sn, Solo—Balapan. 

GRENZEN. 


Gelijk bekend is heeft de kapitein bij den Generalen Staf Voorsluijs van 
Elk, eenige jaren geleden, de veranderingen nagegaan, die in de grenzen 
in vele residentiën van Java gekomen zijn. Was het mij daardoor moge- 
lijk tal van kleine verbeteringen in de residentie- en afdeelingsgrenzen 
aan te brengen, dit verklaart tevens ettelijke kleine verschillen tusschen 


1) Opgave van het Comité van bestuur, 10 Juni 1884; zie voorts Kol, Verslag 1885 , 
lantste bijlage. i 
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blad Midden Java en het kaartje van Smarang, waarop ík ook de districts. 
grenzen naar de laatste gegevens mocht aanwijzen. 

Op blad Midden Java komen enkele grove fouten voor, welke deze 
kaart merkelijk ontsieren. Door het vergeten van een grens, van station 
Ködoeng-djati ongeveer langs den spoorweg naar het Zuidoosten loopende, 
is de afdeeling Simarang in het Zuidoosten merkelijk verkleind. Daaren- 
tegen heeft de graveur aan deze afdeeling meerdere duizenden bahoe in 
het Noordoosten toegevoegd, door al het land tusschen de K. Boejaran 
en K. Dömak gelegen aan de afdeeling Dömak te ontnemen. Daar voorts 
de afdeeling’ Grobogan in het Zuidwesten vergroot is met een gedeelte 
lands tot Déömak behoorende, zijn de genoemde afdeelingen niet geheel 


juist voorgesteld. 


HOOF DPLAATSEN. 


Slechts in zeldzame gevallen moet, ter wille van de duidelijkheid, eenig 
topographisch teeken kleiner gegeven worden, dan met de schaal der 
kaart overeenkomt. 

De residentie- en afdeelingshoofdplaatsen zijn nu op blad Midden Java 
voorgesteld door een stip, waarom een zware cirkel, welk teeken, hoe 
groot ook, de wijd uiteen gebouwde plaatsen slechts voor een klein ge- 
deelte aanwijst. Het min of meer onjuist samenkomen van roode en 
blauwe lijnen bij deze zwarte cirkels maakt de voorstelling der hoofd- 
plaatsen niet duidelijker. 

Een zorgvuldige teekening der hoofdplaatsen, van hoeveel belang ook 
voor elke kaart, is voor een schoolkaart van het hoogste gewicht. Immers 
van één dezer plaatsen zal e/ke scholier een voldoende topographische 
kennis moeten bezitten, vóór hem de kaart van zijn land wordt voorge- 
legd. Een goede voorstelling van deze plaats is niet alleen noodzakelijk 
om den leerling het vergelijken mogelijk te maken en hem daartoe op 
te wekken, maar ook heeft de voorstelling van de plaats zijner inwoning 
voor den leerling een bijzondere aantrekkelijkheid, daar hij streepje voor 
streepje, benoemd of onbenoemd, herkent. 

Moge, om dit met een voorbeeld nader aan te wijzen, een leerling, in 
de residentiehoofdplaats schoolgaande, met onverschillig oog de teekening 
der plaatsen Köndal en Démak bezien, ongevraagd zal hij Pindrian, 
Blakang-köbon, het Zeestrand, Tawang, Bidârâ-tjina, Karang:toeri, het 
Chineesche kamp, en andere hem bekende buurten opzoeken. De tram 
naar het spoorwegstation, het havenkanaal, het centraatetnt'…. - 
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stoomtramweg, zelfs de plek, waar zijn school en woning staan, zal hij 
met voldoende nauwkeurigheid kunnen aanwijzen. Op blad Midden Java* 
is van dit alles niets te vinden, 

Bij het nagaan der districtshoofdplaatsen trekt het de aandacht, dat 
meerdere dezer plaatsen op blad Midden Java anders zijn benoemd dan 
op het kaartje van Sämarang, al vindt men ze geheel of nagenoeg ge- 
heel op de overeenkomstige plek geteekend, cen verschil, dat niet alleen 
bij deze, maar ook bij het vergelijken van andere kaarten is op te merken. 

Bij het genieten van Veth's Java zal men dan ook herhaaldelijk vin- 
den: „districtshoofdplaats \ die tegenwoordig ook genoemd wordt. 

De ruimte op een kaart is niet groot genoeg om dergelijke verklarin- 
gen, waarmede de geograaf gevoegelijk kan volstaan, toe te laten. Op 
den cartograaf rust de lastige taak, bij elke districtshoofdplaats na te gaan , 
welke naam de meest juiste is, 

Deze hoofdplaatsen bestaan bijna alle uit de samenvoeging van desa’s 
of kampoengs, die elk een bijzonderen naam hebben. 

In den loop der tijden krijgt één dier namen, ook door Europeeschen 
invloed, meerdere bekendheid en het ligt voor de hand, dat dit de plek 
zal zijn, waar het districtshoofd langen tijd gevestigd is. 

Het wordt nu de vraag, of de verwisseling der namen van de districts- 
hoofdplaatsen gelijken tred moet houden met de verhuizingen der districts- 
hoofden binnen zekeren kring, zooals in de laatste jaren meermalen is 
voorgekomen. 

Vooral de militaire opnemers meenen deze vraag toestemmend te moeten 
beäntwoorden, doch het is duidelijk, dat een consequente toepassing van 
deze zienswijze niet mogelijk is. Vandaar dan ook, dat men op het blad 
Midden Java geen Mranggèn voor Broemboeng, geen Pilang-kidoel voor 
Goeboek (beide in de afdeeling Sémarang gelegen) vinden zal. 

Mij schijnt een alledaagsche verhuizing van een districtshoofd geen 
voldoende grond toe, om welbekende namen voor onbekende prijs te geven. 

Bepalen wij ons tot de residentie Símarang, dan vinden wij als hoofd- 
plaats van het : 


op blad midden Java. | op het kaartje van Smarang. 


district Pérboewan. Pegandon. Pananggoelan. 
„ _ Wédoeng. Karang-anjar. Tanggoel-angin. 
„ _ Manggar. Boegel. Gädong. 


„ __ Kradènan. Koewoe. Kradènan. 
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an. Pegandon trof ik niet aan op alle vroe. 
‚gere kaarten en mocht ik dus als cen minder bekende ans beschou. 
wen, Voorts woont de widânà niet te Pé vandon, maar te Pananggoelan 
in cen eigen woning. Het districtshoofd zal daar dus wel blijven wonen, 
Al vergat ik nu Pigandon niet, 700 meende ik toeh Pananggoelan als 
Iplaats te moeten aanwijzen, Ondanks de redenen, door mij 
kan ik in dit geval niet beslissen, welke kaart op dit punt 


1. Pigandon of Pananggoel 


districtshoof: 
aangevoerd ' 


de voorkeur verdient, 
2. Karang-anjar of Tang. 


goel-angin. Uit de topo. 
graphische kaart, waarnaar 
bijgaande schets, blijkt vol. 
strekt niet, dat het districts. 
hoofd van Wédoeng te Ka. 
rang-anjar woont. De desa 
Tanggoel-angin, gelegen 
aan de boven besproken 
En Kali Tanggoel-angin, is al- 
na ve hei tad vi kad bi td gemeen bekend en dat niet 
A alleen in de geographie. 
Dit is op te maken uit het feit, dat enkele jaren geleden, een tramhalte 
Tanggoel-angin (geen halte Karang ánjar) is opgericht. Met recht heb ik 
hier den ouden naam Tanggoel-angin gehandhaafd, 
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8 Hoegtl of Giüdong, Hoe gaarne ik welbekende namen behoud, toch 
mocht ik Hoegel niet als distrietshoofdplaats aanwijzen; Gidong was in 
vroegeren tijd niet onbekend (zie Veth, Java, IL, 379). Het belangrijkste 
gedeelte van de plaats — het Chineesche kamp — ligt in Gädong, niet in 
Boegel, Tijdens de opneming der residentie (dz 1862) woonde het districts- 
hoofd in Gädong en Gädong werd, ik meen in 1871, aan den controleur 
bij het binnenlandsch bestuur tol standplaats aangewezen, Sedert meerdere 
jaren wordt een gouvernements paardenposterij onderhouden van Glapan 
tot Gädong en te Güädong, niet te Boegùl, begint de groote weg, welke 
deze plaats met de spoorweghalte Telilwi verbindt en in de laatste jaren 
is aangelegd en voltooid, Tijdens de opneming in 1884 woonde het 
districtshoofd juist daar, waar men hem zts 22 jaar vroeger had gevonden en 
woonde ook de controleur te Gidong. Dit alles samengenomen ís de 
reden, dat ik Gädong als hoofdplaats heb aangewezen. Sedert heeft de 
lezing van de Indische begrooting van 1886 (bouw van een woning voor 
den controleur te Güdong) en die van 1887 (bouw van cen woning voor 
„het districtshoofd te Gädong) geen verandering in mijne zienswijze ge- 
bracht. 

4. Koewoe of Kradènan. Koewoe en Kradèman zijn twee verschillende 
plaatsen. In laatstgenoemde ‘desa woont het districtshoofd, zoodat de 
voorstelling, op blad Midden Java gegeven, foutief is. 


KLEINE PLAATSEN. 


Terwijl meerdere kleine plaatsen, zoowel op blad Midden Java als op 
het kaartje van Símarang, zijn aangegeven, vindt men eenige alléén op 
laatstgenoemd kaartje, terwijl omgekeerd een tal van plaatsjes alleen op 
blad Midden Java zijn te vinden, Het verschil is, voor kaarten op dezelfde 
schaal geteekend, in het oog loopend en mag niet zonder toelichting blijven. 

De kleine plaatsen, die op beide kaarten gevonden worden, zijn voor 
een ruim deel de onderdistrictshoofdplaatsen, Heeft de teekenaar van. 
Midden Java ze over het algemeen wèl aangewezen, toch moet ik eenige 
aandacht vragen voor Karang-rajoeng in de afdeeling Démak, daar het 
weglaten van dit hoofdplaatsje en het vermelden van een gewone desa 
van gelijken naam, in hetzelfde district, al te gereede aanleiding kan geven 
tot misvatting. 

Onder de plaatsen die alleen op het kaartje van Sämarang voorkomen, 
dóch op de kaart van Midden Java niet te vinden zijn, tel ik in de eerste 
oons. Aa Anca'e waarkit of waarom bekende landbouwondernemingen 


al 


gelegen zijn. Aangezien het binnenlandsch bestuur, het kadaster, de fiscus, 
de handel en nijverheid, het post- en telegraafwezen elk oogenblik met deze 
ondernemingen in contact komen, vermits men in elke Indische courant 
dagelijks de namen van landbouwondernemingen ontmoet, zou het een 
handkaart niet schaden, zoo zij de meest bekende landen aangaf; voor 
een schoolatlas bestaat er evenwel een gewichtiger reden om de land. 
bouwondernemingen niet te vergeten. 

Niet als in Nederland heeft men in Indië in elke gemeente een school, 
Deze wordt uitsluitend ter hoofdplaats gevonden, waardoor al wat op het 
land scholier kan worden, zijn woonplaats moet verlaten en op de een 
of andere wijze, soms zelfs in daartoe opgerichte gestichten, een tijdelijk 
onderkomen vindt. Juist de landbouwondernemingen zijn de woonplaat- 
sen dier leerlingen en hare vermelding op een schoolkaart heeft daarom 
een bijzondere waarde. 

Op blad Midden Java zal men te vergeefs in de residentie Sämarang 
algemeen bekende namen van landbouwondernemingen zoeken. Zelfs 
Gemoelak — aan den grooten postweg beöosten de residentiehoofdplaats — 
waaraan historische herinneringen, ook van recenten datum, verbonden 
zijn, heeft op die kaart geen plaats gevonden. 

Gewone desa's, waarvan de geschiedenis melding maakt, waar Euro- 
peesche ambtenaren zijn gevestigd, of die om eenige andere reden bekend 
zijn of verdienen te zijn, vindt men weinig op Java. Men zal Veth's 
Java, de Hollanders Land- en Volkenkunde, de Indische tijdschriften, 
zelfs het Aardrijkskundig Woordenboek nagaande, slechts een zeer gering 
getal desa's aantreffen, welke recht hebben op plaatsing op een kaart als 
Midden Java. Daarom betreuren wij het, dat op die kaart de volgende 
desa’s onvermeld gebleven zijn: 


Karang-anom, Gübangan, Asinan, Torbîjd, Kali-gawé, Patérongan, 
Tjandi, Kémadoeh-batoer, Bldoeg, Glapan, Tjorah, Ngambak, Tjandi- 


sängá, Gándârijk, Kali-oelt, Mädini, Trajoe. : 


Om het naslaan van verschillende bronnen te vermijden, heb ik dit 
lijste opgemaakt, alléén met Veth, Java II blz, 475 tot 52° voor mij. 
Men zal bevinden, dat deze plaatsen in dat werk niet ter oriënteering, 
maar om hare belangrijkheid vermeld zijn. 

Ik merk echter op, dat Prof. Veth van Mölati-darat spreekt (blz. 514) 
om dezelfde reden, waarom ik Tjorah heb aangewezen en ik meerdere 
plaatsen, ook om andere redenen dan door Prof, Veth eannam 2 **- zand 
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geduid heb, gelijk er ook desa’s op de kaart van Siúmarang voorkomen, 
die in het werk Java onbesproken gebleven zijn, 

‚ De cartograaf moet, naar mijn gevoelen, niet alleen rekening kunnen 
geven van elk streepje, elk plaatsje, dat op zijn kaart voorkomt, maar 
ook kunnen aantoonen, waarom hij dit of dat heeft weggelaten. 

Zoo vindt men op blad Midden Java tal van desa’s in de residentie 
Simarang, die door mij niet genoemd zijn, om de eenvoudige reden, 
dat ik met de bronnen, die ten mijnen dienste staan, geen termen vond, 
ze te vermelden, 

Een nauwkeurige vergelijking van de kaart van Midden Java met andere 
kaarten doet ons zien, dat de teekenaar, na vrij wel de onderdistricts- 
hoofdplaatsen te hebben aangewezen, en de afstandswijzertjes te hebben 
geconsulteerd, vertrouwd heeft op zijn „geoefenden blik”, en de teekening 
heeft aangevuld met zulke desa's, die op de topographische residentie- 
kaarten de belangrijkste schijnen te zijn. 

Dat men niet te veel moet vertrouwen op een „geoefenden blik’, bleek 
reeds bij de bespreking van de plaatsen, die nu alleen op het kaartje 
van Sämarang worden gevonden en zal ik met een sterk sprekend voor- 
beeld nader aantoonen. . 

Op de hoofdkaart vinden wij, vlak bij de residentiehoofdplaats, de desa's 
Gergadji en Karang-panas aangewezen, doch op het plan van deze hoofd- 
stad in den linkerhoek van blad Midden Java, waar de beschikbare 
ruimte honderd maal zoo groot is als op de hoofdkaart — zijn deze 
desa's niet genoemd. 

Indien men in enkele jaren een arbeid moet t saménstellen, zoo om- 
vangrijk als de Atlas der Nederlandsche bezittingen, dan kan men het 
den ontwerpers niet tot een grieve maken, wanneer hier en daar een 
belangrijke plaats gemist en onbeduidende desa's vermeld worden. 

Maar wat gepaste ergernis mag wekken, het is de elk oogenblik terug- 
keerende onzekerheid omtrent de ware ligging der kleine plaatsen. Nu 
eens treft men een desa aan, midden op een grooten weg, dan aan den 
verkeerden kant, nu. eens midden in een rivier, dan aan de overzijde 
van de kali. Van geen enkele plaats aan een grooten weg of aan een 
water gelegen, kan men met zekerheid de ligging nagaan. 

Het volgende lijstje geeft de ligging der plaatsen aan, die in de afdee- 
ling Döémak gelegen, zoowel op blad Midden Java als op het kaartje van 
Sämarang voorkomen. 
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too,ooo en volgens het 
van Simarang !) 


Ligging volgens blad Mid. 
den-Java { n het bezit der 
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Djoeng-sèmi 


Bandaran 
Wèdoeng 
Karang-anjar 
Tjangkring 
Gadjah 


Dampak 


Bonang 

Sedì 
Wänà-salam 
Tanggoel-angin 
(nl. bij Dèmpêèt) 
Boegél 

Gädong 


Panawangan 


Padas 
Djäkötär 


Kädoeng-djati 


1) Ik heb in deze kolom de li 


volgens 
(bij Panawangan 
beter te geven. 


am K‚ Sérang, aan weers- 
zijden van het einde van 
het Sérang-kanaal en van 
het begin der K, Limbon, 


aan K. Sérang en het Sé- 
rang-kanaal, 

aan K, Lobönör 

aan de noordzijde van den 
postweg, aan de K, Tang- 
goel-angin. 

aan weerszijden van den 
postweg. 

even bezuiden den postweg. 


aan de K. Sérang. 


aan weerszijden van K. Dé- 
mak, 

aan weerszijden van den 
postweg. 

tegenover het punt, waar de 
K. (Sampangan) zich splitst. 
aan weerszijden van den 
weg. 


aan weerszijden van den weg. 


aan weerszijden van den 
weg. 
aan de noordzijde van den 
weg, aan den linkeroever 
der K. Sérang. 

aan den linkeroever der K, 
(Kidangan). 

aan den rechteroever der K. 


| Toentang, aan de westzijde 


van den grooten weg. 
aan de K Toentang. 


niet aan de „K. Tanggoel 
angin”, niet aan weerszijden 
van het einde van het Se- 
rang-kanaal of van het be. 
gin der K, Limbon. 

als op Smarang. 


als op Sitmarang. 

aan de noordzijde van den 
postweg, gedeeltelijk in de 
kali. 

nagenoeg geheel op den 
postweg. 

voor het grootste gedeelte 
op den postweg. 
gedeeltelijk in de K, Tang- 
goel-angin, gedeeltelijk aan 
de overzij der rivier in de 
residentie Djapara. 

aan den rechteroever der K. - 
Demak. 

benoorden den postweg. 


gedeeltelijk in den boven- 
loop der K, Boejaran. 
als op Samarang. 


aan de zuidzijde van den weg. 
op, maâr voornamelijk aan 
de zuidzijde van den weg-. 
aan de zuidzijde van den 
weg, voornamelijk in de 
rivier, 

voornamelijk ín de rivier. 


vrij ver van K. Demak, 
aan weerszijden van den 
grooten weg. _* 

niet aan K. Demak. 


| gging der desa's volgens de topographische kaart en 
iet kaartje van Sámarang vereenigd. Immers waar beide kaarten verschillen 


en bĳ Padas) is do teekening der desa’s op 1: 500.000 onmogelijk 
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Ik kaa mij bepalen tot deze zeventien plaatsen. In den Atlas der Ne- 
derlandsche bezittingen in Oost-Indië komen echter duizenden en duizenden 
plaatsen voor, op of over roode wegen; aan, in of over blauwe wateren, 

Heb ik op vele gebreken, op blad Midden Java voorkomende, den 
vinger gelegd, niet gering is het getal aanmerkingen, die ik heb terugge- 
houden en die bij voortgezette vergelijking tusschen dit blad en het kaartje 
van de residentie S\marang voor den dag komen. Zonder het onderwerp 
te hebben uitgeput, meen ik echter voldoende te hebben aangetoond: 

1°, dat het den besten cartographen onmogelijk is, in enkele jaren een 
uitvoerigen atlas van Indië te leveren, al kunnen zij ook over de nieuw- 
ste bronnen beschikken ; 

20, dat door slecht graveeren, bijzonder van het bergterrein, de ofhici- 
gele atlas wezenlijk in waarde is verminderd; 

3%. dat de wijze van reproductie, bij dezen atlas gevolgd, hem alle 
wetenschappelijke waarde heeft ontnomen. 


IL. 
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Legt men oude Indische staatsbladen naast de laatste jaargangen, 
oudere Indische officiëele kaarten naast kaarten uit den tegenwoordigen 
tijd, dan blijkt daaruit niet,alleen, dat van een officiëele spelling der 
Indische geographische namen geen sprake kan zijn, maar zelfs, dat het 
verlangen van wetenschappelijke aardrijkskundigen, om de geographische 
namen niet verkeerd te spellen, gereeden weerklank vindt bij de samen- 
stellers van officiëele kaarten en bescheiden. 

Onder deze omstandigheden en bedenkende, dat een schoolkaart niet 
per se een onwetenschappelijk werk is, maar ook niet vergetende, dat 
een schoolkaart moet aansluiten aan het bestaande, het bekende, is het 
de vraag, welk standpunt de Indische schoolkaartenmaker moet innemen 
tegenover de orthographie der aardrijkskundige namen. Deze vraag hoop 
ik in het ondervolgende te beäntwoorden. 

Geographische namen zijn eigennamen en dus boven vertaling vedo 
ven. Om deze reden heb ik de Indische namen, door onze voorvaderen 
welwillend ín hun moedertaal overgezet (Kokoseiland voor Poelau Kalapa, 
Varkenseiland voor 'P. Babi, e.d.) van de kaarten weggelaten, maar ook 
de vertalingen in het Maleisch (b.v. Teloek Slamat datang voor Welkomst- 
baai, Teloek Lada voor Peperbaai e‚a.) geschrapt. 

Dergelijke vertalingen, die niet anders zijn dan verklaringen, mogen 
de plaats der werkelijke namen op de kaart niet innemen. 
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Wel zou ik in hand- en leerboeken tal van dergelijke verklaringen met 
ingenomenheid begroeten, Knoopen wij b.v, aan de woorden „Onrust 
en _„Batavia’” historische herinneringen vast, karakteristiek Aje ook namen 
als „Weltevreden” en „Buitenzorg. Veelzeggend, en daarbij gemakkelijk 
te begrijpen, zijn de vertalingen der meeste Indische geographische namen, 
Daar voorts een woord, waarvan men de beteekenis verstaat, gemakke- 
Wäker onthouden wordt dan onbegrepen klanken, heb ik niet dan noode 
uit plaatsgebrek — buiten den kaartrand de vertaling van sari (bloem), 
Waveng (diepte in een rivier), Zor (noord), anjar (nieuw), Karang (rots) 
en andere, telkens voorkomende, woorden op het kaartje van Smarang 
wegeelaten. 

Niet gering is het aantal eilanden, kapen, baaien en bergen in Indie, 
die door onze vroegere zeevaarders herdoopt zijn met namen, welke ons 
herinneren aan plaatsen in het lieve vaderland gelegen, ons de namen 
van schippers en van hun schepen voor den geest roepen of getuigenis 
afleggen van den nuchteren zin onzer voorvaderen. 

Het benoemen van geographische objecten, die reeds een naam dragen, 
heft den waren naam dezer voorwerpen niet op en maakt het kennen er 
van niet overbodig. Meer en meer worden daarom de overtollige Euro- 
peesche namen van de kaarten naar de geschiedrol overgebracht en heb 
ook ik, niet dan noode enkele overtollige namen behouden om niet te 
ver van leer- en handboeken af te wijken. 

Nu moet ik met een enkel woord melding maken van een allerzonder- 
lingste misvatting, waaraan wij „Hollandsche” en ‚„Maleische"' schoolkaar- 
ten, voor kinderen uit hetzelfde land, te danken hebben. 

Er zijn enkele geographische objecten, die recht hebben op meer dan 
één naam en daarom onder twee (desnoods meerdere) namen bekend die- 
nen te zijn. 

Zoo denkt men b.v. in België en zet daar op schoolkaartjes Brussel , 
naast Bruxelles en Leuven naast Louvain. Zoo denkt men ook in Neder- 
land en spreekt er van Bergen of Mons, Rijssel of Lille. Zoo denkt men 
overal, behalve in Indië. 

Wel mag een inlander brieven ontvangen met den poststempel ;,Buiten- 
zorg’, maar op zijn schoolkaart is de naam Buitenzorg met voordacht 
weggelaten, De Europeesche leerling daarentegen kan heel wat zanas Bo- 
gor (Buitenzorgsche ananas) gegeten hebben, voor hij Bogor weet thuis 
te brengen: — op zijn schoolkaart mag die naam niet voorkomen. 

Ik zie er de noodzakelijkheid niet van in, dat een Europeaan met een 
Inlander sprekende, en het gebeurt wel eens in Indië. ot === en 
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met een Inlander spreekt, slechts met Soematra kan aanduiden, wat de 
ander alleen onder den naam van Poelau Pörtja verstaat. 

Ik ben het gevoelen toegedaan, dat inwoners van cen land, waarin 
meer dan één taal gesproken wordt, zich de moeite moeten getroosten, 
enkele geographische objecten — en het zijn zonder uitzondering belang- 
rijke objecten — onder meer dan één naam te kennen. 

Neemt men nu in aanmerking, dat op een kaart meer dan één titel 
en enkele ‘verklaringen in meer dan één taal even weinig hinderen, als 
een voorbericht in eenig schoolboek, dan vertrouw ik over „Hollandsche 
en _„Maleische” kaarten genoeg gezegd te hebben en voeg er daarom 
slechts aan toe, dat-ik boven een kaartje van de residentie Sámarang een 
Javaanschen titel eigenaardiger vind dan een Maleischen. 

Bij het spellen der Indische geographische namen nam ik als beginsel 
aan, dat in druk een geographische naam volgens de juiste schrijfwijze 
gegeven moet worden, voor zoover die te bereiken is-met latijnsche ka- 
rakters en de juiste uitspraak moet aanwijzen, voor zoover die te geven 
is met algemeen verstaanbare teekens. 

Wanneer men bedenkt, met hoeveel zwarigheden de Europeesche ge- 
leerden te kampen hebben bij het vaststellen der orthographie van de 
vaderlandsche aardrijkskundige namen, dan is het duidelijk, dat in Indië, 
waar zoo vele talen gesproken worden en zoo zelden plaatselijk onderzoek 
mogelijk is, de juiste spelling van vele geographische namen onmogelijk 
kan gegeven worden. 

Is het volmaakte onbereikbaar, men kan toch „zoo goed mogelijk” wer- 
ken en ik vertrouw dit te hebben gedaan. 

Nadat ik naamlijsten had opgemaakt, getrokken uit degelijke werken 
(die van Veth, de Hollander, Pijnappel, den Regeeringsalmanak, het Aard- 
rijkskundig Woordenboek etc.) en de spelling der namen op de kaarten 
(topographische kaarten, den atlas van Melvill van Carnbee en Versteeg , 
den Maleischen atlas, e. a.) daarmee had vergeleken , verzocht ik den meest 
bevoegden autoriteiten op Indisch taalkundig gebied de namen na te zien 
voor die streken, waarmede zij bekend zijn. Met hartelijken dank her- 
denk ik de hulp mij welwillend verleend door de HH. Dr. H. N. v. d. 

Tuuk, K. F. Holle, K. F‚ H. v. Langen, G, W‚ W‚ C. Baron van Hoê-. 
vell, P. C‚ Arends, L. K. Harmsen, Dr, B. F. Matthes, N. Graafland 
en anderen, 

De spelling der namen, voor zoover zij voorkomen op het kaartje van 
Sämarang, ben ik verschuldigd aan den Heer Ph. Bieger, vroeger zende- 
ling in Midden-Java en bekend als bijbelvertaler, en aan Raden Mas Pandji 
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Soerjìdiredjà, zoon van w ijlen den Regent van Smarang , Raden Adipati 
Pandii SoerjÄkoesoemi, terwijl de Heer Holle, alhoewel ZEd., met de nem 
kenmerkende welwillendheid, zich slechts aansprakelijk stelde voor de 
spelling der Soendancesche namen, tal van naamlijsten nogmaals met eri. 
tisch oog heeft doorloopen. 

De „aansprakelijkheid"" voor het foutieve meen ik evenwel op eigen 
rekening te moeten plaatsen, daar bij het óverschrijven en bij het gra. 
veeren , fouten in het werk kunnen sluipen, die bij de zorgvuldigste cor. 
rectie het oog kunnen ontsnappen. 

Hoe hoog ik de waarde stel van een goede uitspraak der geographische 
namen, toch heb ik alleen zulke uitspraakteekens willen gebruiken, die 
algemeen begrepen worden: een onbegrepen teeken ís tot niets goed. 

Ik bepaalde mij tot het teeken ® boven een toonloozen klank, het ac- 
cent aigu, het accent grave, en — voor het kaartje van Sämarang — het 
teeken ° boven den a-klank, die, in het Solosch-Javaansch, als de Gelder- 
sche ao luidt. 

Een ruim gebruik heb ik gemaakt van het eenvoudigste der teekens, 
het koppelteeken, en, hoewel de beste schrijvers er weinig om geven !), 
wensch ik er een enkel woord aan te wijden. 

Indien de beide deelen van een samengesteld woord door een koppel- 
teeken zijn vereenigd, loopt men minder gevaar den klemtoon op een 
verkeerde lettergreep te leggen, dan wanneer de onverstaanbare klanken 
aan elkaar geschreven worden. Ook wordt een betere uitspraak der ver- 
schillende lettergrepen door dit teeken bevorderd , daar het (den Hollander) 
de gelegenheid ontneemt, sommige medeklinkers verdubbeld en de klanken 
kort te denken. Als voorbeeld wijs ik op Lo-sari, dat in Holland veelal 
als Lossari wordt uitgesproken, welk voorbeeld met honderden is te ver- 
meerderen. Endelijk zal men, de deelen van een samengesteld woord één 
voor één ziende, bij een minimum taalkennis, de woorden spoediger be- 
grijpen, en begrijpen is aangenaam. 

Mij rest nog de bronnen op te geven, die ik bij het samenstellen van 
het kaartje van Sámarang heb gebruikt en het min-juiste op te noemen, 
dat ik tot dusverre in het kaartje heb aangetroffen. 

Behalve hetgeen in druk verschenen en voor ieder te raadplegen is: 
de topographische residentiekaarten, Java-zee II, atlas van Melvill van 


t) Door elkaar ‘bv. vindt men gebruikt: Karang Anom, Karang anom, Karang- 
Anom en Karanganom voor Karang: =anom, en zoo gaat het met alle dergelijke samen- 
gestelde namen. 
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Carnbée en Versteeg, het werk Kadoe door de Algemeene Secretarie, 

plattegronden van Semarang, Salatiga en Ambarawa, de kaart bij het 

tiende jaarverslag der Nederlandsch-Indische spoorwegmaatschappij, de 

regeeringsalmanakken , de atlas der Nederlandsche bezittingen in Oost- 
Indië door ten Siethoff en Stemfoort !), koloniale verslagen en begrotingen, 
Indische tijdschriften, jaarboeken van het Mijnwezen, de Javasche cou- 

rant, Indische staatsbladen, bijlage C van de huishoudelijke voorschriften - 
van den post- enstelegraafdienst (Batavia 1881), Junghuhn, Veth, Schneider, 
het Aardrijkskundig Woordenboek e. a, mocht ik het genoegen hebben, 
krachtig geholpen te worden door den luitenant-kolonel F. C. E. Meijer, 
chef van het topographisch bureau te Weltevreden, welke mij in staat 
stelde de verouderde topdgraphische kaarten van de residentiën Semarang, 

Japara, Madioen , Kedoe en Pekalongan op duizenden punten bij te werken ; 
door den heer G. van Houten, chef van den dienst der waterwerken in 
de afdeeling Dèmak, den heer Cl. Martens, chef der exploitatie van den 
stoomtramweg Smarang—Djoewânâ, den heer Th. F. A. Delprat, inge- 
nieur bij het spoorwezen, en den kapitein van den generalen staf A. 
Voorsluijs van Elk. 

Het vergelijken van blad Midden Java met het kaartje van de residentie 
Sämarang, schonk mij reeds gelegenheid enkele zaken te noemen , waarvan 
ik de juistheid of onjuistheid niet voldoende kan nagaan: de teekening 
van sommige rawa en den naam, waarmee de districtshoofdplaats van 
Pérboewan het best te noemen is. Wezenlijke fouten heb ík tot dusverre 
in het kaartje niet aangetroffen, doch ik betreur het, dat de namen van 
sommige desa’s in de afdeeling Kéndal en Sâlâ-tigà, waarbij koffielanden 
van weinig beteekenis liggen, moeilijk van de kaart kunnen worden ge- 
schrapt. Herinneren eenige namen aan verdwenen, welvaart, andere namen 
zijn het gevolg van een minder critisch gebruik der bijlagen van den 
regeeringsalmanak. 

Dat ik de gelegenheid zal vinden „Sämarang” door andere residentie- 
kaarten te doen volgen, die meer en meer voldoen aan de hooge eischen 
der „Schulgeographie” is mijn hartelijke wensch. 

I) Ik mocht met den atlas kennis maken in de dagen, toen ik de eerste proef van 
het kaartje der residentie Stmarang ontving en had daardoor gelegenheid op dit kaartje 
het goede van blad Midden Java over te nemen en het verkeerde te doen wegwerken. 
Ik vond tot het wegwerken van het een of ander geen voldoenden grond. Daarentegen 
was het mij aangenaam van dit blad een hoogtecijfer over te nemen (dat van de hoofd- 
plaats der residentie Bugëlèn). 


